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BHEIES” , BcAF A SO VR SRR I HEIE 5 B0 ML IR 05 35 B R Se 22 1
ar s DB RCIETE NI SO S IR+ 40 k% . Rushdie $5H, “3EiE 022 H0EN
BERIHAMB SO A L6343 (Rushdie, 1997: xvi), RIRHSEHIH T i A=
w, RSBk,

Anita Mannur #1 N. Kamala {184 f&75 T Rushdie SV = A= (1 5 o 24
REVESE, A%+ Rushdie L51BHA AR, HALELH XEFEE
th, ENESPEARITER Z1E S MIIE 2 AR 1E —FBE 362 R B & e
BEXMESHAG R E e 2§ EEREA, R E bR R . Xt
HIBifk , [ Rushdie—#¢, TN A, ER%IES BAED B S 1 AR L, B8
AR AT Sy, [ERE, A1 7 A AN S 1 SR R4 L R
INAERIE AT AR L HL X SR R WA R A B AR Bt
ENBESC £ B By Ay P= A A2 B, I Kamala f9iESR13 TRRIERL “
D7 R BELT, MEERE CPHE R “URE”, EINBE X 3380 6] B 5 53 19
B3 (R AR E AT B R BRI+t v

Paul St-Pierre /b 1) SC 58 #5505 T Ja 58 B 3 SCHIBK DX BB RO VR, “ik
™ Fn “TEE” R BRI RIS AIE, WRIERE FERNER T
Bt, St-Pierre % 82 13X B/ AR IE 76 B HL RIS /st 19523 AR EAT I E i
CNX =4y 2—35H) A& 4 9 B i VE 5 Fakir Mohan Senapati FE &, 7E
1897 £ 1899 4E M [AliE# & 2. 1967 45 1969 451 (] 3t i BL T IANBEAR, N
IX 3ANREAS AT R B e P B A BilaniEE ORISR E
AR, ERADEEPRRIRY, JIEMRURME L ERE, s

FESCHERI B JG — R X3 ., Probal Dasgupta M J5 58 B 3= L AIBIAFNIE &
FREATF, HIT T HHE R A 08 0 )8, TS T BHIRAE TR, b
X —EETERER A “ (BHEM) B, LA FHIER, PEAFHEEEE 2 1
Ja5H B R B BRAIE . A B R AR T B i, BINENGE= ]
B, BZEY, MR 0L RIS, B8z, FHRFTUABEIIE, &
B IRATANREIE ., IS0 m] ARt 2 A P BT 4 “JBECIE” otk
FWHZ ST E IR, Horh 0 B AR Dasgupta i 3| T #H 7k B IR
B —RAEREREIEHLOMIE, B—kRE “4uL" BEEWIEIE, X
RBHERZFER 4007 mred: T, Dasgupta Xf |- i i iR &R 7 4 a2
AEE, MHRAE “HEgisa”, h T HER S EMERE, IS AT L
R “REIKIES” Pk, MIEBNEE “RikMiEx" B, LA A
2 TIREE IR T S, TR h T ARFIZ,

Dasgupta £ /58 R b BWe B S, (1B 154 LemmAafy, b AR B TR %
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A VEREFEYE, UHIFEIHTTE ‘SRR AR B4,
AR, BFEEE., F8Y. OB M ETF RS BEE TR
HPE, X EFBH AR TN, BRI fh. BIFAUNEIES CF
HIEERS T FLA RS IERR o, REMIESHEIE, UL 8 Zf kb
Hz)” B (Buell, 1994 337), F&BHIRHEFHTISLIH I HEL, L5
Ay e RIER, et LS8 “TahfnEi” (Buell, 1994 341),
PEHERONEL S A, — LA THTE SCBIMESR R, — s St E Ry
A&,

gE LAk, AXEAE P, BTHESE, & - HHASEMENERD
VE. TR CES, IR ENEFRE TIES %, CERSULEB Z X &,
fEH IR BUR%:. ESFEM L, 30 e E Rt B fEg &
KRBT THRIFER . TEE TR SCERA T, EHE AR T
BA-E AT R FEFE B SORE OB AR, l ot Fe 7l R AR IR B A% 3t
K, MEHERE Y REERE L SEE S R#TRE . XEiz AN
IR, SHEGEE P RFFRIEFEESHT TIRBEE, Wik “fEHER
BH” RO AR (At T AR B R B B ITE R 7 s .
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